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4. Нравственное здоровье (комплекс характеристик мотивационной и потребностно-

информативной сферы жизнедеятельности). 

Определяющим является система ценностей, установок и мотивов поведения индивида в 

обществе. Нравственным здоровьем опосредована духовность человека, так как оно связано с 

общечеловеческими инстинктами добра, любви и красоты. 
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Назвы жывѐл, як і іншыя словы беларускай мовы, паводле паходжання падзяляюцца на дзве 

групы – спрадвечна беларускую і запазычаную лексіку. Большая частка заонімаў адносіцца да 

спрадвечна беларускай лексікі, у якой вылучаюць некалькі пластоў. 

Самы старажытны пласт – гэта агульнаславянскія (праславянскія) словы, якія з‘яўляюцца 

ядром слоўніка кожнай славянскай мовы. Да іх адносяцца назвы свойскіх жывѐл: бык, карова, кабан, 

кабыла, конь, каза; дзікіх звяроў: воўк, ліса, заяц; птушак: лебедзь, варона, арол. Пераважная 

большасць такіх заонімаў – гэта аднакарэнныя, невытворныя словы. Яны маюць адпаведнікі ва ўсіх 

словянскіх мовах або ў асобных іх групах: бел. воўк, укр. вовк, рус. волк, ст.-рус. вълкъ, ст.-слав. 

влькъ, балг. вълк, сербахарв. ву к, слвц. vlk і польск. wilk з праславянскага *vьlkъ ‗валачы‘; бел. выдра, 

укр. видра, рус. выдра, чэш. vydra, слвц. vydra, польск. wydra ‗водная жывѐла‘; бел. бабѐр, рус. бобѐр, 

укр. бiбр, балг. бъ бър, бо бър, бе бер, чэш. bobr, польск. bóbr паходзяць з індаеўрапейскага *bhe-bhru- 

.‘карычневы‘. Такія словы з‘яўляюцца агульнаўжывальнымі, міжстылѐвымі, уваходзяць у асноўны 

лексічны фонд беларускай мовы. 

Другі пласт – гэта агульнаўсходнеславянскія словы, якія пасля распаду агульнаславянскага 

моўнага адзінства з‘явіліся толькі ў мове ўсходніх славян. Такіх слоў няма ў іншых славянскіх мовах: 

галка, жаваранак, каршун, кошка, курапатка, снягір. Напрыклад, заонім жаваранак, на думку 

М. Фасмера, этымалагічна з‘яўляецца складаным словам: другая частка звязана са словам воран, а 

першая, магчыма, з‘яўляецца гукапераймальнай. У іншых славянскіх мова птушка мае іншыя назвы: 

польск. skowronek, чэшс. skřivan, балг. чучулига. 

Трэці пласт – уласнабеларускія словы: бусел, берасцянка, кнігаўка, гусеніца. Менавіта 

ўласнабеларускія словы складаюць нацыянальную спецыфіку лексічнай сістэмы нашай мовы. Яны 

ўтвараліся ў выніку фанетычнага пераафармлення спрадвечнага лексічнага фонду: з‘яўленне 

пратэтычных в, г перад націскнымі о, у (вуж, гусеніца); пры дапамозе суфіксаў, напрыклад, -к-: 

авечка (овъца), на аснове ўласнага матэрыялу па ўласных словаўтваральных мадэлях (бусел, 

слімак) [1, с. 60]. 

Сярод запазычанняў можна вылучыць наступныя пласты лексікі: паланізмы (быдла, малпа, 

шпак), лацінізмы (буйвал, дэльфін, мул, пелікан), грэцызмы (гідра, гіпапатам, кракадзіл, 

хамелеон), цюркізмы (бахмат, беркут, бугай, кабан, саранча, таракан) і інш. 

Калі параўноўваць назвы жывѐл у рускай і беларускай мовах, то трэба адзначыць, што 

большая іх частка з‘яўляецца агульнаславянскімі або ўсходнеславянскімі словамі, таму ў словах 

назіраюцца фанетычныя адрозненні – зацвярдзелыя зычныя, наяўнасць прыстаўных зычных, з‘явы 

акання і якання, дзекання і цекання ў беларускай мове: бел. вожык – рус. ежик, бел. певень – рус. 

петух, бел. мядзведзь – рус. медведь, бел. васьміног – рус. осьминог, бел. дэльфін – рус. дельфин і 

інш. 

Як правіла, адрозніваюцца ў абедзвюх мовах лексемы, розныя па паходжанні. Напрыклад, 

слова малпа ў беларускай мове з‘яўляецца паланізмам, у рускай жа мове яму адпавядае ўласна рускі 

назоўнік обезьяна, які ўзнік пад уплывам народнага облизать. 
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Найбольш часта адрозніваюцца словы, якія з‘яўляюцца ўласна беларускімі і ўласна рускімі па 

паходжанні. У аснову такіх заонімаў пакладзены розныя прыкметы: бел. бусел – рус. аист, бел. 

слімак – рус. улитка, бел. качка – рус. утка, бел. зязюля – рус. кукушка, бел. пацук – рус. крыса, 

бел. крумкач – рус. ворон. Напрыклад, назва ворон у рускай мове паходзіць ад колеру самой птушкі – 

вороно й ‗чѐрной масти‘, а ў беларускай мове назва крумкач звязана з гукаперайманнем, яна паходзіць 

ад літоўскага дзеяслова  ru  ti ‗каркаць (пра варон)‘. Шляхам гукапераймання ўтвораны і назоўнікі 

кукушка і зязюля, аднак у беларускай мове гук [к] змяніўся на гук [з‘] у выніку палаталізацыі. 

Паходжанне слова аист звязана з польскім hajster ‗шэрая цапля‘, бусел – ад колеру буселы 

‗выцвіўшы, бледны‘. Назоўнік улитка ўтвораны ад чэшскага прыметніка *ulitъ ‗полый‘, а ў 

перакладзе з грэчаскай мовы азначае ‗той, хто носіць свой дом‘, назва слімак у беларускай мове 

звязана са знешняй прыкметай – жывѐла пакрытая сліззю. Слова утка ў індыйскай мове мае 

адпаведнік ātí  ‗вадзяная птушка‘, а слова качка ад ‗качацца‘. 

Значна радзей розныя заонімы ў рускай і беларускай мовах – гэта словы, аднолькавыя па 

паходжанні. Напрыклад, рускае слова белка паходзіць ад старажытнарускага словазлучэння бѣла 

вѣверица ‗белая белка‘. Як бачым, у рускай мове засталося слова, якое абазначала прымету, – белка, 

а ў беларускай мове – слова, якое абазначала саму жывѐлу – вавѐрка. 

На матэрыяле слоў прадметна-тэматычнай групы ―Жывѐльны свет‖ бачна, што заонімы ў 

беларускай і рускай мовах маюць некаторыя асаблівасці, што звязана, з аднаго боку, з паходжаннем 

слоў, а з другога – з фанетычнымі асаблівасцямі моў. 
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Мифология, нематериальный образный мир, мифические представления и символы  

сформировали генофонд нации, характер любого его представителя.  

Мифология древних славян очень интересна и многообразна, хотя в письменных источниках 

сохранилась мало. Основными источниками знаний о мифологии славянских народов являются 

сказки, предания, приметы и другие жанры устного народного творчества. Следовательно, именно в 

устной речи могут оставаться фразеологические обороты, слова, отражающие верования славян.  

Таким образом, цель работы – найти в современном русском и белорусском просторечии 

отражение верований древних славян. Задачи: изучить литературу по данному вопросу; выявить в 

современном русском и белорусском просторечии слова и выражения, связанные с мифологией 

народа. Объектом исследования являются речевые обороты, просторечные слова и выражения. 

Предмет исследования: мифология древних славян. Методы исследования: анализ литературных 

источников, наблюдение. 

Материал может быть интересен филологам, учащимся педагогических учебных заведений, 

педагогам. Мифы нашли своѐ отражение в фамилиях (Коледа, Чурила), в фразеологизмах (бес 

попутал, черти взяли), в сказках и праздниках (Купала, Яга, Кощей). По преданиям, главным в 

пантеоне славянских богов был Род, его символ – дуб [1, 244]. Ветви дуба уходят ввысь в царство 

Прави, корни – в Навь, а его ствол остается в Яви, т.е. в нашем реальном мире. Если условно 

разделить дерево, то мы увидим, что в Яви остается, грубо говоря, бревно, чурбан (чурка, чур). Со 

временем этот предмет стал являться символом Рода, и славяне по меже своего участка ставили 

чурки, чуры. В языке сохранились выражения, которые употребляют дети в играх: «чур, меня», «чур, 

мне», «чур, моѐ» (что является, видимо, частью древних обращений к божеству типа «чур, сохрани 

меня»). Слово «чересчур» обозначает больше, чем дозволено, то есть переступить через 

обозначенную границу, через чура. В белорусском языке есть несколько слов с этим же корнем, но 

первый звук поменялся на [ц] – цураться, оцураться (отказаться, забыть) [2, 764]. Встречаются в 
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